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Введение
Современные английский и русский языки являются продуктом длительного исторического развития, в процессе которого они подвергались разносторонним изменениям, обусловленным различными причинами. Как в области звукового состава, так и в области грамматического строя и лексики на протяжении истории языков происходили значительные изменения, связанные с историческими судьбами английского и русского народов. 
Словарный состав языков находится в состоянии непрерывного изменения. Эта подвижность и изменчивость обусловлена тем, что языки, и в первую очередь их словарный состав, непосредственно связаны, как с производственной, так и со всякой иной общественной деятельностью людей. Для того чтобы языки могли полноценно выполнять свою основную функцию – функцию важнейшего средства общения – их словарный состав должен быстро реагировать, отражать и фиксировать изменения, происходящие во всех сферах жизни и деятельности людей.
Цель моей научной работы: выявить, как влияли заимствования на русский и английский языки на втором этапе. Определить, какой язык заимствовал больше, на данном историческом этапе.
Объект исследования :       русский и английский языки.
Предмет исследования:     англицизмы и русизмы.

Задачи: 
1. Выявить обходятся ли английский и русский языки только своими собственными обогащениями словарного состава.
1. Показать являются ли русский и английский языки словообразующими друг для друга.
1. проанализировать литературу и интернет-источники по данной теме.                      
1. рассмотреть источники возникновения, способы образования и признаки заимствований на втором этапе.
1. проанализировать полученные данные и сделать соответствующие выводы.
Актуальность проведенного исследования состоит в том, что проблема заимствований особенно значима в современных условиях.

            





















1.Распространение  слов в английском и русском языках по периодам
Большинство исследователей влияние языков на лексику делит на два больших периода – заимствования дореволюционной и советской эпохи. Также существует классификация на три периода: 1) до Петра I, 2) от Петра I до предреволюционной поры и 3) период от Великой Октябрьской социалистической революции до наших дней. В кандидатской диссертации В.В. Акуленко история взаимодействия русского языка с языками Запада  (в том числе и английским) разделяется на четыре периода. 
1. Первый период - эпоха Киевской Руси .
2. Второй, начинается со второй половины XVI и продолжается до середины XIX века.
3. Третий период начинается с 60-х годов XIX века и продолжается до 1917 года.
4. Четвертым периодом заимствований, является советская эпоха. 
Сегодня можно говорить и о пятом послесоветском периоде.















2. Второй период взаимных заимствований(русизмы).
 В Англии раньше познакомились с русским языком, чем в русском государстве – с английским. На протяжении XVI—XVII веков интерес к русскому языку был настолько велик, что в ряде стран, в разных условиях и по разным причинам появились достаточно серьезные записи лингвистического и страноведческого характера, сделанные иностранцами, побывавшими в России. Наш известный советский исследователь Б.А. Ларин отмечает три иностранных источника по истории русского языка и русских международных отношений XVI—XVII веков. Это:
1) «Словарь московитов» (французско-русский, 1586 г.);
2) «Записная книжка» — Русско-английский словарь Ричарда Джемса (1618—1620 гг.);
3) «Русская грамматика» Генриха Лудольфа (Оксфорд, 1696 г.). 
Большинство русских заимствований этого периода проникают в английский язык письменным путем – через различные описания, отчеты, дневники англичан, посетивших Россию. Очень многие из русизмов того периода включены в английские толковые словари. Конечно, значительная часть русских заимствований появилась в английском языке вследствие трудности, а подчас и невозможности передать словами английского языка то своеобразие понятий, которые выражались русскими словами. Появление в Англии XVII века русских рукописей и словарей не может не свидетельствовать о действительном интересе англичан к русской речи в эту эпоху, и поэтому далеко не случайным является тот факт, что первая печатная грамматика русского языка для иностранцев вышла в свет в Оксфорде в конце того же столетия. 
Привозившиеся в Англию русские рукописные книги имели своей целью, прежде всего, служить материалом для изучения русского языка, поэтому среди них часто попадались азбуки и прописи, а другие книги, так или иначе, использовались для учебных целей.
В дошедших до нас воспоминаниях и описаниях Московского государства, сделанных англичанами, встречается ряд русских слов, отражающих особенности русского быта и государственного устройства. Проникшие в английский язык в тот период слова по своему значению являются различного рода:
А). Наименования, связанные с государственным устройством, с наименованиями правящих, сословных, должностных и подчиненных лиц: czar (tzar)-царь, voivode - воевода, knes-князь, bojar-боярин, moujik-мужик, cossack-казак, opritchina-опритчина, strelscy-стрелец, starosta-староста, ukase -указ, kremlin-кремль, sotnia -сотня, Raskolnik -раскольник.
Б). Обозначения мер веса, расстояний, денежных единиц: verst -верста, arshin-аршин, pood-пуд, sagene -сажень, rouble-рубль, copeck-копейка, chervonets-червонец.
В). Названия предметов одежды и продуктов питания, поражавших англичан как экзотизмы: shuba -шуба, kvass -квас, morse -морс, koumiss -кумыс, shchi-щи, borshch-борщ,  calaсh-калач, shashlik -шашлык, kissel -кисель, vodka -водка, starka-старка, nalivka -наливка, nastoika -настойка, bliny-блины ,  okroshka -окрошка.
Г). Бытовые слова: troika -тройка, izba -изба, telega -телега,  balalaika -балалайка, bayan -баян, samovar -самовар, tarantass -тарантас,  kibitka-кибитка, makhorka -махорка.
Д). Названия природных особенностей России и некоторых животных: steppe -степь, tundra-тундра, taiga- тайга, polinia-полынья, suslik -суслик, borzoi -борзая.
Е). Религиозные наименования: molitva -молитва, obednja -обедня и другие безэквивалентные наименования русских реалий.
В дальнейшем в английском языке появились такие слова, заимствованные из русского, как: kokoshnik -кокошник, khorovod -хоровод, beluga -белуга, obrok -оброк, zolotnik -золотник, otrezok -отрезок, vedro -ведро, matrioshka -матрешка.

3.Второй период взаимных заимствований(англицизмы).
 Началом сближения России с Англией принято считать 24 августа 1553 года, когда впервые английский корабль («Edward Bonaventure») встал на якорь в устье реки Северной Двины. Так, при Иоанне IV Грозном у Англии и России установились отношения через Белое море. В это время в различных отчетах о деятельности послов появились такие слова, как сэр, лорд, мистер и др.
 Эпоха Петра I (XVIII век) – эпоха крепких связей почти со всеми европейскими государствами, эпоха распространения образования, культуры, развития морского и военного дела. Из английского языка в это время были заимствованы такие термины, как баржа, бот, бриг, вельбот, мичман, шхуна, катер и другие.

















4. Кто же заимствовал больше?
Проведя исследование, приходим к выводу, что на втором этапе, английский язык заимствовал русизмов больше, нежели русский язык англицизмов.

















ЗАКЛЮЧЕНИЕ
 Языки – это саморазвивающиеся механизмы, которые умеет  избавляться от лишнего, ненужного, а также обогащаться. Это происходит и с иноязычными словами, заимствование которых было представлено в ходе исследования.
В нашей работе были рассмотрены следующие вопросы:
1. Источники возникновения английских и русских заимствований на втором этапе.
2. Способы образования и признаки англицизмов и русизмов.
3. Особенности употребления и роль заимствованных слов.
На основе этих вопросов было спланировано и проведено практическое исследование, которое подтвердило то, что на начальном(втором) этапе, английский язык заимствовал больше, нежели русский, на данном этапе.
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